Canto XIV


C A N T O   Q U A T T O R D I C E S I M O

Poi che la carità del natio loco


De na trestèzze m’avè ‘nghiute u pitte

mi strinse, raunai le fronde sparte,


u chiante amare de quidde paisane

e rende’le a colui, ch’era già fioco.

ca, stanche ormaje, rumanève citte.                           3

Indi venimmo al fine ove si parte


‘Ttaccamme a camenà e, cchiù luntane,

lo secondo giron dal terzo, e dove


‘rrevamme addò accumènze nu gerone

si vede di giustizia orribil arte.

ca s’assumègghje a na tèrre afrecane.                      
6

A ben manifestar le cose nove,


Avèsse viste, int’a st’èstènzione,

dico che arrivammo ad una landa


nu cèspuglie, n’albere, n’èrbètte!

che dal suo letto ogni pianta rimove.

Manche na chiante int’a tutt’a zone!                           9

La dolorosa selva l’è ghirlanda


A stu dèsèrte le face da mèrlètte,

intorno, come ‘l fosso tristo ad essa:


intorne intorne, u bosche de suicide

quivi fermammo i passi a randa a randa.

ch’è cercundate da u fiume malèdètte.                     
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Lo spazzo era una rena arida e spessa,


A sabbie ca stè ‘n tèrre, ce tu a vide,

non d’altra foggia fatta che colei


è satta satta com’a quèdda rène

che fu da’ piè di Caton già soppressa.

d’u dèsèrte d’u popele abbaside.                              
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O vendetta di Dio, quanto tu dei


Ce maje putève immaggena le pène

esser temuta da ciascun che legge


ca te prepare aqqua l’ire di Die 

ciò che fu manifesto a li occhi miei!

ca cu chist’uècchje vedive accussì buène!                   
18

D’anime nude vidi molte gregge


D’aneme morte vedive nu futtie

che piangean tutte assai miseramente,


ca scèvene chiangenne tutt’anute;

e parea posta lor diversa legge.

e no te diche, lettore, cè allègrie!                               
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Supin giacea in terra alcuna gente;


Cèrte, addà ‘n tèrre, stavene stennute,

alcuna si sedea tutta raccolta,


otre assettate, ‘vrazzate a le scenucchje,

e altra andava continuamente.

qualcune azate s’avè mantenute.                              
24

Quella che giva intorno era più molta,


Chidde ‘nzeppate èrene fenucchje,

e quella men che giacea al tormento,


chidde curcate, ch’èrene de mène,

ma più al duolo avea la lingua sciolta.

de le jastematore èrene u mucchje.                          
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Sovra tutto ‘l sabbion, d’un cader lento,


‘N guèdde a ste tipe cadèvene, a dà pène,

piovean di foco dilatate falde,


fiocche de fuèche, come na turmènte

come di neve in alpe sanza vento.

ca de speccià ‘ntenzione no ne tène.                        
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Quali Alessandro in quelle parti calde


U re Alèssandre, quanne scì in oriènte,

d’India vide sopra ‘l suo stuolo  


cu tutt’a truppe, s’acchiò proprie sotte

fiamme cader infino a terra salde;

a na chiuvute de sta nève ardènte;                           
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per ch’ei provide a scalpitar lo suolo


e pe stutà sta piogge c’assaje scotte

con le sue schiere, acciò che lo vapore


ordene dèse de cazzà le fiamme

mei si stingueva mentre ch’era solo;

escluse a chidde cu le scarpe rotte.                          
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tale scendeva l’etternale ardore;


Avisse viste! U stèsse bailamme!

onde la rena s’accendea, com’esca


A sabbie ascquante ca bruciave a pèlle

sotto focile, a doppiar lo dolore.

de le do’ pète e tutt’e do’ le iamme,                          
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Sanza riposo mai era la tresca


le facève ballà a tarantèlle,

de le misere mani, or quindi or quinci


mèntre ognè mane scève scutulanne

escotendo da sé l’arsura fresca.

chidde fiocche de nève frèsche e bèlle.                   
42

I’ cominciai: <<Maestro, tu che vinci


Zzecchève a dicere a quèdda scènza granne


tutte le cose, fuor che’ demon duri


ca m’avè ‘ssute fore da le uaje

ch’a l’intrar de la porta incontra uscinci,

quann’è ca stave ormaje cu l’acqua ‘n ganne:         
45

che è quel grande che non par che curi


<<Ce cazze è quidde ca pare fa ca maje 

lo ‘ncendio e giace dispettoso e torto,


u fuèche u tocche e ca tutte sdegnuse

sì che la pioggia non par che ‘l maturi?>>

a pène ancore no se rassègne ormaje?>>                
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E quel medesmo che si fu accorto


Mènghje le rècchje de quidde fetuse!

ch’io domamdava il mio duca di lui,


ca m’avè ‘ntise d’accussì luntane

gridò: <<Qual io fui vivo, tal son morto.

e ca me disse cu tante de muse:                               
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Se Giove stanchi ‘l suo fabbro da cui


<<Addà cu Giove torne da Vulcane

crucciato perse la folgore aguta


pe se fa fa de fuèche na saètte

onde l’ultimo dì percosso fui;

com’a quèdde ca me levò u dumane;                       
54

o s’elli stanchi li altri a muta a muta


o arrète le Ceclope sotte mètte

in Mongibello a la focina negra,


come na vote pe farse fa le lange

chiamando: “Buon Vulcano, aiuta, aiuta!”,

pe fa a le gegante na pugnètte,

57

sì com’el fece a la pugna di Flegra,


e tutte quante ‘n guèdde me le sgange,

e me saetti di tutta sua forza,


sule p’u guste de farme arrète a fèste,

non ne potrebbe aver vendetta allegra.>>

u ,sottoscritte a cape non ce a cange.>>
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Allora il duca mio parlò di forza


Avisse ‘ntise le lucchele d’u mèste

tanto, ch’i non l’avea sì forte udito:


ca se vutò ccussì a stu dannate:

<<O Capaneo, in ciò che non s’ammorza

<<Uè, Capanè, vi’ ce avasce a creste,
63

la tua superbia, se’ tu più punito:


e po, trè stuè, ancore no è ‘mparate

nullo martiro, fuor che la tua rabbia,


ca cchiù te ‘ncazze e jè pèsce pe tè,

sarebbe al tuo furor dolor compito.>>

e cchiù te siènte le ‘ndrame arruvugghiate.>>
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Poi si rivolse a me con miglior labbia


Po, cchiù tranquille, se revolse a mè,

dicendo: <<Quei fu l’un d’i sette regi


e disse: <<Quiste, ca è u figghje de Laodice,

ch’assiser Tebe; ed ebbe e par ch’elli abbia

è u cchiù spaccone de le sètte rè
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Dio in disdegno, e poco par che ‘l pregi;


ca contre a Tebe, assième a Polinice,

ma, com’io dissi lui, li suoi dispetti


fèce l’assèdie, e mo aqqua se vète

sono al suo petto assai debiti fregi.

pe le jastème c’ancore mo stè dice.
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Or mi vien dietro, e guarda che non metti,


Mo i’ voche ‘nnanze, e tu rète pe rète;

ancor, li piedi ne la rena arsiccia;


ce no te vuè ascquà u putecare,

ma sempre al bosco tien li piedi stretti.>>

vide bèn bène addò mitte le pète.>>
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Tacendo venimmo là ‘ve spiccia


Seguènne sèmpe l’orme d’u cumpare,

fuor de la selva un picciol fiumicello,


‘rrevève a u fiume russe de lequame

lo cui rossore ancor mi raccapriccia.

ca le carne me fèce arrezzecare.
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Quale del Bulicame esce ruscello


Parève u fiume d’u laghe Bulecame

che parton poi tra lor le pettatrici,


addò a Vetèrbe le fèmmene aggarbate

tal per la rena giù sen siva quello.

lavene lane, lanzuèle e cascame.
81

Lo fondo suo e ambo le pendici


Sie sott’u fiume e sie da le do’ late

fatt’era ‘n pietra, e margini da lato:


stavene puèste cèrte chainghe bianche

per ch’io m’accorsi che ‘l passo era lici.

ca facèvene nu bèlle lastrecate.
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<<Tra tutto l’altro ch’i t’ho dimostrato,

 
<<Sinteme, figghje, vi’ ce l’uècchje ascianghe,

poscia che noi intrammo per la porta


ca so secure ca da cè trasiste

lo cui sogliare a nessuno è negato,

int’a stu ‘nfièrne addò pur’ie chainghe,
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cosa non fu da li tuoi occhi scorta


fra tanta cose ancore non c’è viste,

notabile com’è ‘l presente rio, 


me scioche a ciole, sanghe d’a mesèrie,

che sovra sé tutte fiammelle ammorta.>>

nu fiume strabeliante com’a quiste.>>
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Queste parole fuor del duca mio;


Ste frase disse u mèstre sèrie sèrie;

per ch’io ‘l pregai che mi largisse il pasto


pèrciò u priève d’èsse’ cchiù prècise,

di cui largito m’avea il disio.

ca m’avè sfruculiate u desedèrie.
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<<In mezzo mar siede un paese guasto>>


<<Mmiènze all’Egèe nce stè nu paise

disse’elli allora, <<che s’appella Creta,


chaimate Crète,>> me dicì u cumpagne,

sotto ‘l cui rege fu già ‘l mondo casto.

<<ch’ère na vote come u paradise.
96

Una montagna v’è che già fu lieta


Su a st’isele si ‘nzippe na muntagne

d’acqua e di fronde, che si chiamò Ida:


na vote chiène di chainte e de funtane,

or è diserta come cosa vieta.

ma manche cchiù nu fiume mo a vagne.
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Rea la scelse già per cuna fida


‘Dda suse Rèe, scunnute int’a na tane,

del suo figliuolo, e per celarlo meglio,


tenève u figghje ca, ce no stave citte,

quando piangea, vi facea far le grida.

te revutave u munne sane sane.
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Dentro dal monte sta dritto un gran veglio,


Stè int’a stu monte na statue longhe e dritte

che tien volte le spalle inver Dammiata


de nu vècchje ca, mèntre uarde u pape,

e Roma guarda come suo speglio.

tène alle spalle l’Afreche e l’Egitte.
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La sua testa è di fin oro formata,


Ce u vide! Tutte d’ore tène a cape,

e puro argento son le braccia e ‘l petto,


d’argènte so u pitte e le do’ vrazze,

poi è di rame infino alla forcata;

de rame a panze, color cimeterape,
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da indi in giuso è tutto ferro eletto,


de firre tutt’u rèste sotte u cazze,

salvo che ‘l destro piede è terra cotta;


ma u piède dèstre è de tèrra cotte;

e sta ‘n su quel più che ‘n su l’altro eretto.

stè dritte dritte, come nu palazze.
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Ciascuna parte, fuor che l’oro, è rotta


Fore d’a cape, è sckattate totte

d’una fessura che lagrime goccia,


da na sènghe ca tutt’u chiante amare

le quali, accolte, foran quella grotta.

de tutte u munne porte int’a na grotte.
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Lor corso in questa valle si diroccia:


Trapane sotte de lacreme stu mare,

fanno Acheronte, Stige e Flegetonta;


forme Achèronte, u Stige e u Flègètonde,

poi sen van giù per questa stretta doccia

passe de qua, pe putè arrevare
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infin là ove più non si dismonta:


a scè vagnà di quiste puzze u fonde

fanno Cocito; e qual sia quello stagno,


addò se forme nu stagne, ca è u Cucite,

tu lo vedrai; però qui non si conta.>>

sckefuse, no te diche e no te conde.>>
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E io a lui: <<Se ‘l presente rigagno


Allore addumannève incuriosite:

si diriva così dal nostro mondo,


<<Stu fiume c’ha nate suse u munne

perché ci appar pur e questo vivagno?>>

com’è ca ‘nnanze sule mo t’u vite?>>
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Ed elli a me: <<Tu sai che ‘l loco è tondo;


Respose: <<U sé ca stu pertuse è tunne;

e tutto che tu sia venuto molto,


e ce è vère ca fin’a qua è ‘rrevate,

pur a sinistra, giù calando al fondo,

vutanne a manche, pe scennè cchiù affunne,
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non se’ ancor per tutto il cerchio volto:


è pure vère ca non c’è gerate

per che, se cosa n’apparisce nova,


pe tutte u cèrchje, pèrciò quidde ca conte

non de’ addur maraviglia al tuo volto.>>

te face rumanè mèravigliate.>>
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E io ancor: <<Maestro, ove si trova


<<U Me’>> dicive, <<’ddò s’acchje u Flegetonte?

Flegetonta e Letè? che de l’un taci,


e po quidd’otre: Lètù, Lètè, Letine?

e l’altro di’ che si fa d’esta piova.>>

come se chiame no m’avène ‘n fronte.>>
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<<In tutte tue question certo mi piaci>>


Respose allore: <<Butte de traine!

rispuose; <<ma ‘l bollor de l’acqua rossa


E menumale ch’è studiate storie!

dovea ben solver l’una che tu faci.

U fiume ascquante ca face bollicine.
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Letè vedrai, ma fuor di questa fossa,


L’otre, u Lètè, stè a u priatorie,

là dove vanno l’anime a lavarsi


addò se lave l’anema purgate

quando la colpa pentuta è rimossa.>>

prime cu gode d’u paradise a glorie.>>
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Poi disse: <<Ormai è tempo da scostarsi


Po disse: <<Sé c’è stè, siènte a stu frate:

dal bosco; fa che di retro a me vegne:


mo nu n’alluntaname da stu poste,

li margini fan via, che non son arsi,

scennènne apprisse a u fiume, da stu late
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e sopra loro ogne vapore si spegne.>>  


e ne lassame rète a carn’arroste.>>

